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A derkenar about the Sultan’s Bridge across Krka River in 

Dalmatia, c. 1600 

Michael Ursinus*

 

Context 

Tapu ve Kadastro Genel Müdürlüğü Tapu Arşiv Dairesi Başkanlığı, Tapu Tahrir Defteri 

No. 13 (KGM\TADB\TTD\00013) from Ankara is a detailed (mufassal) Survey Register 

(tapu tahrir defteri) for the sancaks of Klis and Krka, comprising 321 folia (the original 

text breaks off after fol. 321b). On fol. 2a it carries the Tughra of Sultan Ahmed I. and the 

following note by a later hand: hicri 1015 tarihidir (‘it is dated 1015H/ 1606‐7’). On its front 

cover it is described as mufassal‐i liva’‐i Klis mea Krka 475, Yeni No. 13. Several derkenars 

from later periods (from as early as 1037H/1627: fol. 65b) include those on fol. 223b dated 

19 Receb  1284H/  16 November  1867 and on  fols. 52b, 205b and 233a dated  19 Zilhicce 

1285H/ 2 April 1869 which suggests that this is the mufassal defter‐i cedid for the area in 

question which was in administrative use over centuries right until the second half of 

the 19th century. 

The derkenar we are concerned with here can be found on fol. 257b. With its 27 

lines it is one of the most comprehensive of its kind in this Survey Register. It highlights 

the importance of a river crossing near the fortress of Knin situated on the strategically 

important trade route which led from Banja Luka in Bosnia (seat of the Ottoman pro‐

vincial government) towards the (Venetian) port cities of Zadar, Šibenik, Split and Trogir 

(beyond the ‘Marches of the Padishah’ [ser‐hadd‐i padişahi]) and describes the urgency 

for having a bridge constructed across Krka river below Knin fortress with a length of 

360 zira (c. 270 metres). But when the inhabitants (reaya) of a number of villages north 
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of Knin were ordered by imperial decree to construct the bridge, they replied that on 

their own they would be unable to build the bridge, and instead submitted a petition to 

have  one  of  their  local  notables  (ayan‐i  vilayet)  together  with  two  of  his  servants 

(hademe) appointed as their ‘supervisor’ (nazır), who would assist them in whatever way 

necessary.  The  three were  duly  allocated  appropriate wages  (vazife)  by  the  Sultan, 

whereas the villages in question were given extensive tax exemptions after completion 

of the bridge across Krka river. On occasion of the new land survey (hin‐i tahrirde) in c. 

1604, the responsible officials, on producing their credentials, were given timars in ex‐

change  for  their  rations  (ulufe) by  imperial decree,  and nazır  Ibrahim  the  ‘freehold’ 

(serbestlik) of  the bad‐i hava  levy  from  the  villages  in question, which were  assured 

special protection against anybody intent on violating their exemptions, such as emins 

and voyvodas. Would there be any such attempt at violating their freedoms, they would 

renege on their fiscal obligations by abandoning their homeland. All this was recorded 

in the New Survey Register (defter‐i cedid). 
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Transcription 

(1)  Ḥālā  emr‐i  hümā[yū]n‐ı  saʿādet‐maḳrūn  ile Klis  ve  Ḳrḳa  sancaḳları müceddeden 

taḥrīr olınmaḳ fermān olındıḳda Ḳrḳa sancaġında 

(2)  ḳalʿe‐i  Knin  ḳurbında  nehr‐i  Ḳrḳa  üzerinde  vāḳiʿ  olan  cisr‐i  sulṭānī  ḫavāṣṣ‐ı 

hümāyūnıñ ortası yirinde Zadra 

(3)  ve Şibenik ve İspilit ve Troġir ve Isḳradin ve leb‐i deryāda olan nice iskelelere ve ser‐

ḥadd‐i pādişāhīye 

(4)  mürūr ü ʿubūr iden ebnā‐yı sebīliñ ġāzīleri ve ṭevāyif‐i tüccār ve sāʾir ehl‐i kesb ü kār 

ve ʿumūmen vilāyet ehālīsiniñ 

(5)  geçüdleri yirinde vāḳiʿ olub ve nehr‐i mezbūr ziyāde ʿamīḳ ve ġāyet bataḳlu maḥall 

olduġından ṣuyı dāyim ṭuġyāndan 
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(6)  ḫālī olmayub köprüden ġayrı bir ḥāl ile geçüd virmedügi ecilden ser‐ḥaddlar ve iskele 

yolları köprüsüz olmaġa 

(7)  mecāl  olmayub  köprü  olmayıçaḳ māl‐i mīrīye  niçe  kesr  ve  ehālī‐i  vilāyete  ġāyet 

ıżṭırāb ṣudūrından aḥvāl‐i mezbūr vu‐ 

(8)  ḳūʿı üzere muḳaddemā der‐saʿādete  ʿarż  olındıḳda binā  ve  taʿmīr  içün  girü Ḳrḳa 

sancaġından ḳalʿe‐i Knin ḳurbında olan 

(9)  ḳarye‐i Ġolubik meʿa Bunye Vas ve Ḳumalik ve Blanice/Planci [cf. BOATD 284, fol. 

1b] nām ḳaryeleriñ reʿāyāsı nehr‐i mezbūrda ṭūlen üç yüz altmış zirāʿ 

(10)  miḳdārı kendülerinde köprü binā ve taʿmīr ideler diyü emr‐i ʿālī ile fermān olındıḳda 

mezbūrlar yalñız bināsına ḳādir 

(11)  olmadıḳları ecilden  şol  şarṭıyla ḳabūl  iderler ki cisr‐i mezbūrda  ʿayān‐i vilāyetden 

olan faḫrü’l‐aʿyān 

(12)  İbrāhim zīde ḳadrühü üzerlerine  iki nefer ḫademe  ile nāẓır ola ve her ḫuṣūṣlarına 

muʿāvin ve muẓāhir olmaḳ üzere 

(13)  bināsına  iḫtiyār eyledikleri ḥālleri bāb‐i  saʿādete  ʿarż olındıḳda mezbūre neẓārete 

yazan ve emred ḫademe‐i cisre ḳıbel‐i sulṭānīden  

(14)  vaẓīfe  taʿyīn  olınub  elleriye  müteʿaddid  evāmir  ve  berāvāt‐i  pādişāhī  virilmek 

mezbūrlar daḫı cisr‐i merḳūmı kemā yanbaġī 

(15)  iḥyā ve binā idüb ve ḫidmetleri muḳābelesinde emr‐i sulṭānī ile ʿavārıż‐i dīvānīyeden  

ve tekālīf‐i ʿörfīyeden ve ġılmān‐i ʿacemiyāndan 

(16)  ve nüzūl ve begler ṣalḳunından ve mīr‐i livā ve voyvodalar ve ümenā istiḫdāmından 

ve üzerlerine ümenā ve aġavāt ṭāyifesi 

(17)  ḳonub  göçmekden  ve  çerāḫorlıḳ  ḫidmetinden  muʿāf  ve  müsellem  olmalarına 

kendüleri ve nāẓırları ellerinde ḥīn‐i taḥrīrde  

(18)  müteʿaddid evāmir‐i şerīfe īrād (ibrāz?) idüp ve ḥīn‐i taḥrīrde nāẓırlarına ve mezbūr 

ḫademe‐i cisre ḳurā‐i mezbūr Bosna 

(19)  ḫazīnesinden alageldikleri ʿulūfelerine bedel fermān‐i ʿālī ile tīmār virilüp ve nāẓır‐i 

mezbūr ḳurā‐i merḳūme bād‐i havāsın serbest 

(20)  olmaḳ üzere tīmārī  icmālinde ḳayd olınup mādāmki ḳurā‐i mezbūre raʿīyetlerinde 

serbestlik (?) ṣalb ü siyāset 
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(21)  ve  yāhūd  ḳaṭʿ‐i  ʿużuv  īcāb  ider  aḥvāli  ṣādır  olmıya  ümenā(!)dan  ve  mīr‐i  livā 

voyvodalarından bir ferd serbestīlerine 

(22)   daḫl ve taʿarruż eylemiye ve ḥīn‐i taḥrīrde reʿāyā‐i mezbūre ve nice vilāyet ehālīsi 

gelüb iʿlām eyledigin şöyle ki vech‐i 

(23)  meşrūḥ  üzere  muʿāfīyet  ile  ve  serbestīyle  işbu  reʿā[yā]yı  ḥimāyet  olınmıya  ve 

üzerlerine āḫer kimesne nāẓırlarından  

(24)  ġayrı girüp daḫl idecek olursa mezbūr reʿāyā cümlesi böyle dünyā ve āḫirete ve māl‐

i mīrī ve ehālī‐i 

(25)  vilāyete  lāzım ve nāfiʿ ḫayrı bıraḳdıḳlarından  ġayrı yirlerin yurtların ve cizyelerin 

cümleten bıraġup giderler 

(26)  diyü    ibrāʿü  (?)  ‘l‐ḥāl  ile  iʿlām  eyledikleri  sebebden  vech‐i mezbūr  üzere  ḫuṣūṣ‐i 

merkūmelerden serbest 

(27)  ve muʿāf ve müsellem olmaḳ üzere defter‐i cedīde ḳayd olındı  tābiʿ‐i Knin 
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Facsimiles 

 

 

 

Source: TKGM\TADB\TTD\00013 (Ankara), fol. 257b ‐ 258a 
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Detail from TKGM\TADB\TTD\00013 (Ankara), fol. 257b 
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